The Feast of Epiphany 
The Hymn After The Bible Reading (qoqoyo )
Yoohanon mazég mayo dma’mo-deetho / wamsheeho qadésh énoon wanhéth wa’mad bhoon / bhow ‘édono dasléq mén mayo / shmayo war’o flagh léh eeqoro / shémsho arkén zaleeqow wkawkbé sghéth léh / lhow dqadésh nahra-wotho wmabou’é koolhoon / halélooya ew halélooya. 
The Hymn Of The Middle Of The Mass

(émro hayo daloho)
Noohro bashmay yoordnon donah

wmolé ‘olmo hadootho

Wkhénshé tohreen wnahro rothah

bdénho dat-leetho-yootho


Ba’modokh mor halél mad’ayn


dnéh-woon nawsé lra-boothokh

Wab-dénhokh anhar kool zaw’een

dnawdé lokh ‘al tayboothokh
The Last Hymn Of The Mass (oh ‘oomro dzabno )

Mghar dyordnon réhté / wmayaw zaw’o lbéstro hfakh / wyab shéf’aw Athro / dmoréh yaméh bhoon néshé / nhar sawfé doyar / kath rooh qoodsho ‘law rahéf / wzo’ kyonéh lqoléh / dabo dashed honaw bér.
Yoohanon mazég mayo dma’mo-deetho / wamsheeho qadésh énoon bdanhéth wa’math bhoon / bhow ‘édono dasléq mén mayo / shmayo war’o flagh léh eeqoro / shémsho arkén zaleeqow wkawkbé sghéd léh / lhow dqadésh nahra-wotho wmabou’é koolhoon / halélooya ew halélooya.
Manoo hzo tartén ahoon shafeerotho / akh ma’modeetho dkheeto w’eeto qadeeshto / dahtho yoldo wahreetho mrabyo / yaldé hathé of roohonoyé / mo dyéldath ma’modeetho mén gow mayo / qabélthéh ‘eedath qoodsho wqarébthéh lmathébho / halélooya ew halélooya.
Téhro rabo mo dfoshét yameenéh kohno / wfotah loh lma’modeetho w’eeré l’él tohreen / qoyém ‘afro l’el mén gawzalto / wqoré lrooho dteethé mén rowmo / w’onyo léh qaleelo-eeth wsébyonéh ‘obdo / wamqadsho ma’modeetho lhoosoyo dhawbé / halélooya ew halélooya.
Boushrakom bani elbashar
Boushrakomo    bani elbashar


Qad    ashraqa alfadi alabar
fabutho     alhan         althafar


fi      koole       aqtar  alwara

alyawma qad wafa   almaseeh


llnahre     kalfajr    alsabeeh
fal-nanshed alshe’er  alfaseeh


lerabna     bayn          almala

laqad   mada   laylu  alkhajal


wamozeqat sohbo     alwajal

qad    ashraq   alnoor  al”ajal


fi elard    men thiak      al’ali

ya    adam   aljed     alqadeem


hya onthor   alrab alraheem
yabghi   ‘imadan  men adeem


kay yab’edan ‘anna    albala

hawa”       boushrakw    esma’


kafkifi       hamr    al-admo’i
wafa        alkhalas      fah-ja’I


fihi        al-‘wadi          tajtali

ya     mo”mni      ha   halelou


wa      -sabiho         wa-ratilo

wa-          ‘athemo   wa-bajilo


wa-majedo      thekra al-fida’

The Blessing Of The Four Corners Of The World
Facing the East

Priest: how dmalakhé msham-sheen léh

People: qadeeshat Aloho

Priest: how dakroobé mbarkheen léh

People: Qadeeshat haylthono

Priest: how dasroofé mqadsheen léh

People: qadeeshat lo moyootho hatoyé bat-yobootho méth-kashfeen womreen: déthé’méd métoolothan wéthrahama ‘layn.

Facing the West

Priest: how dnoroné mhal-leen léh

People: qadeeshat Aloho

Priest: how droo-honéh mhadreen léh

People: Qadeeshat haylthono

Priest: how d’afro-né soghdeen léh

People: qadeeshat lo moyootho hatoyé yaldé d’eeto mhay-manto méth-kashfeen womreen: déthé’méd métoolothan wéthrahama ‘layn.

Facing the North

Priest: how d’éloyé mramr-meen léh

People: qadeeshat Aloho

Priest: how dmés’oyé mqalseen léh

People: Qadeeshat haylthono

Priest: how dtahtoyé mzayheen léh 
People: qadeeshat lo moyootho hatoyé bat-yobootho méth-kashfeen womreen: déthé’méd métoolothan wéthrahama ‘layn.

Facing the South

Priest: moran éthra-ham ‘layn

People: moran hoos wrahém ‘layn

Priest: moran qabél téshmésh-tan waslawothan wéth-raham-‘layn

People: shoobho lokh Aloho

Priest: shoobho lokh borooyo

People: shoobho lokh malko msheeho dhoyén hatoyé ‘abdayk barékhmor.
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